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 EN NL FR DE 
1. Backrest adjustment 

button  
Knop verstellen 
rugleuning 

Bouton pour réglage 
du dossier 

Knopf für die 
Anpassung der 
Rückenlehne 

2. Opening safety harness Openingen 
veiligheidsgordel 

Ouverture du harnais 
de sécurité 

Sicherheitsgurt öffnen 

3. Hook for seat cover Haakjes voor 
bekleding 

Crochet pour house de 
siège 

Haken für den 
Sitzbezug 

4. Height adjustment 
button 

Knop verstellen 
hoogte 

Bouton pour Réglage 
de la hauteur 

Knopf zur 
Höheneinstellung 

5. Front wheels Voorwielen Roues avant Vorderreifen 
6. Fixation button back 

wheels 
Knop blokkering 
achterwielen  

Fixation des roues 
arrières 

Fixation Button 
Hinterräder 

7. Wheels Wielen Roues arrières Räder 
8. 5 point safety harness 5-puntsgordel Harnais 5 points 5-Punkt-

Sicherheitsgurt 
9. Tray Tablet Tablette Tablette 
10. Tray adjustment button Knop verstellen tablet Bouton pour 

ajustement de la 
tablette 

Schaltfläche für die 
Tabletteinstellung 

11. Crotch part Tussenbeenstuk Entrejambe de 
sécurité 

Schrittabschnitt 

12. Footrest adjustment 
button  

Knop verstellen 
voetsteun 

Bouton pour réglage 
du repose pieds 

Fußraste 
Anpassungstaste 

13. Footrest Voetsteun Repose pieds Fußstütze 
14. Brake button Knop remmen Bouton central pour 

frein 
Bremstaste 

 

 PL ES IT RO 
1. Przycisk regulujący 

oparcie 
Botón para ajustar el 
respaldo 

Pulsante di 
regolazione dello 
schienale 

Buton de reglare a 
spatarului 

2. Punkt wejścia szelek 
bezpieczeństwa 

Ojal para el arnés Apertura cinturine di 
sicurezza 

Deschidere ham de 
siguranta 

3. Hak do tapicerki 
siedzenia 

Gancho para la funda 
del asiento 

Gancio per 
rivestimento 

Carlig pentru capacul 
scaunului 

4. Przycisk regulujący 
wysokość 

Botón para ajustar la 
altura 

Pulsante di 
regolazione 
dell'altezza 

Buton de ajustare 
inaltime 



5. Przednie koła Ruedas delanteras Ruote anteriori Roti fata 
6. Tylne koła z przyciskami 

mocującymi 
Botón frenado de 
ruedas traseras 

Pulsante di fissaggio 
ruote posteriori 

Butoanele de fixare ale 
rotilor din spate 

7. Nóżki Ruedas Ruote Roti 
8. 5 – punktowe szelki 

bezpieczeństwa 
Arnés 5 puntos Cinturine di sicurezza a 

5 punti 
Cablu de siguranta cu 
5 puncte 

9. Taca Bandeja Vassoio Tava 
10. Przycisk do regulacji 

tacki 
Botón posiciones de 
bandeja 

Pulsante di 
regolazione del 
vassoio 

Butonul de ajustare a 
tavii 

11. Kroczek Tope entrepierna Spartigambe Partea crotch 
12. Przycisk do regulacji 

podnóżka 
Botón para ajustar el 
reposapies 

Pulsante di 
regolazione del 
poggiapiedi 

surub pentru reglarea 
picioarelor 

13. Podnóżek Reposapies Poggiapiedi Suport pentru picioare 
14. Przycisk hamulca Botón de freno Freno Buton de franare 
 

 EL CZ SK 
1. Κουμπί ρύθμισης 

ανάκλησης 
Tlačítko polohování 
opěradla 

Tlačidlo polohovania 
opieradla 

2. Εγκοπή ζώνη 
ασφαλείας 

Otevření 
bezpečnostního pásu 

Otvorenie 
bezpečnostného pasu 

3. Υποδοχή για κάλυμμα 
καθίσματος 

Háček pro kryt sedadla Hák na kryt sedadla 

4. Κουμπί ρύθμισης 
ύψους 

Tlačítko výškového 
nastavení 

Tlačidlo nastavenia 
výšky 

5. Μπροστινές ρόδες Přední kolečka Prední kolesá 
6. Εξάρτημα για 

σταθεροποίηση πίσω 
τροχών 

Fixace zadních koleček Fixácia zadných 
kolesiek 

7. Τροχοί Kolečka Kolesá 
8. Ζώνη ασφαλείας 5 

σημείων 
5-ti bodový 
bezpečnostní pás 

5-ti bodový 
bezpečnostný pás 

9. Δίσκος Pultík Pultík 
10. Κουμπί ρύθμισης 

δίσκου 
Tlačítko nastavení 
pultíku 

Tlačidlo nastavenia 
pultíku 

11. Διχάλα ασφαλείας Mezinožní opěrka Mezinožná opierka 
12. Κουμπί ρύθμισης 

υποπόδιου 
Tlačítko nastavení 
nožní opěrky 

Tlačidlo nastavenia 
nožnej opierky 

13. Υποπόδιο Nožní opěrka Nožná opierka 
14. Κουμπί φρένου Brzdové tlačítko Brzdové tlačidlo 
  



EN 

 

IMPORTANT! 

PLEASE READ CAREFULLY & KEEP FOR FUTURE REFERENCE 
 
Thank you for choosing our product. Please take a little time to read the important 
safety notes detailed below, as this will ensure many years of happy, safe use. 
 
WARNING 
- This product is intended to be used by children from 6 to 36 months or 15 kg, whichever comes first.  
- ONLY use the high chair in the flat position until the child is able to sit up without assistance (in general at 

the age of +-6 months).  
- NEVER leave your child unattended while he or she is in the seat.  
- DO NOT allow your child to climb on or play with the high chair. This item is not a toy.  
- ALWAYS make sure the safety harness is correctly fastened and adjusted to the child’s height. The tray has 

not been designed to keep the child in the chair.  
- ALWAYS make sure all parts are correctly fitted and adjusted to your baby’s height.  
- DO NOT place the product close to an open fire or other heat source or in direct sunlight.  
- DO NOT place the product close to another product, which could create a danger of suffocation or 

strangulation, e.g. strings, blinds/curtain cords, necklaces, electrical cords, ribbons for baby dummies, etc. 
- DO NOT place the product near solid structures or furniture to avoid injuries from falls or access to 

dangerous objects.  
- ONLY use the high chair on flat, even and stable floors. NEVER use it on elevated surfaces.  
- ALWAYS ensure that the product is correctly assembled before placing your child in it.  
- Check the product periodically for loose fittings, screws, etc. Do not use if any part is broken, torn, loose or 

missing and use only spare parts that have been previously approved by the manufacturer. NEVER use any 
accessories that have not been approved by the manufacturer. 

- Make sure to remove all packaging materials and fasteners before using this product and keep them out of 
the reach of children. 

- ALWAYS make sure the brakes are on when the product is not being moved.   
- ALWAYS make sure children are at a safe distance when folding/unfolding the high chair.  
 
CARE & MAINTENANCE 
- Check product before assembly and periodically during use. Please contact the after-sales department if any 

of above-mentioned conditions are observed. 
- Frame: Wipe surface with a damp cloth or sponge, use a mild detergent and warm water to clean. Towel or 

air dry. 
- Seat: The seat cushion is not machine washable, do not dry clean, do not iron, do not tumble dry. Use a 

clean, humid cloth to clean the seat.  
 
HOW TO USE 
Installing the high chair:  

- Press the backrest adjustment button to lift the seat. 
- Push down the legs until you hear a click, indicating that they are locked.  

 
Folding the high chair:  

- First press the A-button  
- Then press the B-Button 
- You will now be able to fold the 2 legs upward.  

 



 
 
Adjusting the seat height:  

- Press the height adjustment buttons on both sides of the seat simultaneously.  
- You can now adjust the height in 7 different positions.  

 

 
 
Tray assembly / position adjustment:  

- Pull the tray button outward and insert the tray in the armrest, then release the button and check if 
the tray is properly secured.  

- To remove the tray: pull the tray button outward and pull out the tray 
- To fold the tray upward: pull the tray button outward until you see red dots, then fold it upward. To 

restore into position, press the tray reset button.  
 

 
 
Footrest adjustment: 

- Press the footrest adjustment buttons, to adjust the footrest in 1 of 3 possible positions.  
- To adjust upward, simply push the footrest upward. To adjust downward, press the buttons, then push 

downward.  

 
 
Use of the safety harness:  

- Press the large button in the middle of the safety harness to unlock both sides.  
- To fasten the safety harness, insert both ends in the middle part.  
- The safety harness can be adjusted in 2 possible heights. To adjust the height, pull out the strap and 

then insert it into the lower/higher position.  
- ALWAYS use the safety harness while your child is in the high chair.  

 



 
 
Adjusting the position of the backrest:  

- Press the backrest adjustment button, to adjust the backrest in 1 of 5 possible positions.  
- The high chair can only be used in the vertical position for babies and children over 6 months of age 

who are able to sit independently. This chair is not intended to be used for prolonged periods of sleep, 
it cannot be used as a baby bed.  
 

 
 
Use as a rocking chair:  

- Press the buttons on both sides of the legs simultaneously and turn the feet upward until you hear a 
clicking sound to use the chair in rocking position.  

- To restore the feet into position, push both buttons simultaneously again and push the feet downward 
until you hear a clicking sound.  

 

 
 
Using the brakes:  

- To block the front wheels, move the brake button in the backward position.  
- To unlock the wheels, move the button forward.  
- ALWAYS use the brakes when the high chair is not being moved.  
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BELANGRIJK! 
GELIEVE DE VOLGENDE INFORMATIE ZORGVULDIG TE LEZEN EN TE BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK 
 
Bedankt om voor ons product te kiezen. Gelieve even tijd te nemen om de hierna volgende belangrijke 
veiligheidsinstructies te lezen om dit product nog vele jaren op een aangename en veilige manier te kunnen 
gebruiken.  
 
WAARSCHUWING 
- Dit product is bedoeld om gebruikt te worden door kinderen tussen 6 en 36 maanden of tot 15 kg, 

afhankelijk van wat het eerst komt.   
- Gebruik de hoge stoel ENKEL in de vlakke positie tot het kind zelfstandig rechtop kan zitten (gewoonlijk op 

een leeftijd van ongeveer 6 maanden).  
- Laat uw kind NOOIT zonder toezicht achter terwijl het in de stoel zit.  
- Sta uw kind NOOIT toe om op of met de hoge stoel te spelen. Dit product is geen speelgoed.   
- Zorg er ALTIJD voor dat de veiligheidsgordel correct vastgeklikt is en dat deze aangepast is aan de grootte 

van het kind. Het tablet is niet ontworpen om het kind in de stoel te houden.   
- Zorg er ALTIJD voor dat alle onderdelen correct bevestigd zijn en aangepast zijn aan de grootte van het kind.   
- Plaats het product NIET naast een open vuur, een andere hittebron of in direct zonlicht.  
- Plaats het product NIET vlakbij een ander product, dat een gevaar of verstikking of wurging zou kunnen 

inhouden, bijv. koordjes, koorden van gordijnen/blinden, kettingen, elektriciteitskabels, speenkettingen, 
etc.  

- Plaats het product NIET vlakbij vaste structuren of meubels om letsels door vallen of veroorzaakt door 
toegang tot gevaarlijke objecten te voorkomen.  

- Gebruik de hoge stoel ENKEL op vlakke, gelijke en stabiele vloeren. Gebruik deze NOOIT op verhoogde 
oppervlakken.  

- Zorg er ALTIJD voor dat het product correct gemonteerd is voordat u uw kind erin plaatst.  
- Controleer het product regelmatig op losse onderdelen, schroeven, etc. Gebruik het niet indien er 

onderdelen gebroken, gescheurd of los zijn of ontbreken en gebruik enkel onderdelen die vooraf 
goedgekeurd zijn door de fabrikant. Gebruik NOOIT accessoires die niet goedgekeurd zijn door de fabrikant.  

- Zorg ervoor dat alle verpakkings -en hechtmaterialen verwijderd zijn voordat u dit product gebruikt en 
bewaar ze buiten het bereik van kinderen.  

- Zorg er ALTIJD voor dat de remmen op staan wanneer het product niet verplaatst dient te worden.  
- Zorg er ALTIJD voor dat kinderen zich op veilige afstand bevinden wanneer u de hoge stoel op -of uitplooit.  
 
SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD 
- Controleer het product voor het monteren en controleer het regelmatig tijdens het gebruik. Contacteer de 

Dienst-na-verkoop wanneer u een van bovenvermelde problemen vaststelt. 
- Frame: Wrijf het oppervlak schoon met een vochtige doek of spons, gebruik een milde detergent en warm 

water om schoon te maken. Droog af met een handdoek of laat drogen aan de lucht.  
- Zitje: het zitkussen is niet machinewasbaar, geen droogkuis, niet strijken, geen droogkast. Gebruik een 

schone, vochtige doek om het zitje schoon te maken.  
 
HOE GEBRUIKEN 
De hoge stoel installleren:  

- Druk op de knop om de rugleuning aan te passen om de zitting hoger te zetten.  
- Duw de poten naar beneden tot u een klik hoor, die aangeeft dat ze vaststaan.  

 
De hoge stoel plooien:  

- Druk eerst op de A-knop  
- Druk vervolgens op de B-knop 



- Nu kunt u de 2 poten omhoog plooien  

 
 
De stoelhoogte aanpassen:  

- Druk de knoppen om de hoogte aan te passen aan beide zijden van het zitje gelijktijdig in.  
- U kunt nu de hoogte aanpassen in 7 verschillende posities.  

 
 
Monteren van het tablet / aanpassing van de positie:  

- Druk de knop van het tablet naar de buitenzijde en breng deze in de armsteunen, laat de knop dan los 
en controleer of het tablet goed vast staat.   

- Om het tablet te verwijderen: trek de knop voor het tablet en vervolgens ook het tablet naar buiten.  
- Om het tablet naar boven te vouwen: trek de knop naar buiten tot u rode stipjes ziet en vouw het dan 

naar boven. Om het tablet terug op zijn plaats te zetten, drukt u op de resetknop.  

 
Aanpassing van de voetsteun: 

- Druk op de aanpassingsknoppen voor de voetsteun om deze in 1 van 3 mogelijke posities te verstellen.   
- Om naar boven te verstellen, duwt u de voetsteun naar boven. Om naar beneden te verstellen, duwt u 

de voetsteun naar beneden.   

 
Gebruik van het veiligheidsharnas:  

- Druk op de grote knop in het midden van de veiligheidsgordel om beide zijden los te maken.  
- Om de veiligheidsgordel vast te maken, stopt u beide zijden in het middenstuk.  
- De veiligheidsgordel kan in 2 mogelijke hoogten aangepast worden. Trek het koordje eruit om de 

hoogte aan te passen en steek dit vervolgens in de hogere of lagere stand.  
- Gebruik ALTIJD de veiligheidsgordel terwijl uw kind in de hoge stoel zit.  

 
 
De positie van de rugleuning verstellen:  

- Druk op de knop om de rugleuning aan te passen, om deze in 1 van 5 mogelijke posities te verstellen.  



- De hoge stoel mag alleen in de verticale stand gebruikt worden voor baby’s en kinderen onder 6 
maanden die nog niet zelfstandig kunnen zitten. Deze stoel is niet bedoeld om uw kind voor langere 
perioden in te laten slapen, deze mag niet als babybed gebruikt worden.  

 
 
Gebruik als schommelstoel:  

- Om de stoel in de schommelstand te gebruiken, drukt u gelijktijdig op de knoppen aan beiden zijden 
van de poten en draait u de poten naar boven tot u een klikgeluid hoort.   

- Om de voeten terug in de normale stand te zetten, drukt u opnieuw op beide knoppen gelijktijdig en 
duwt u de voeten naar beneden tot u een klikgeluid hoort.  
 

 
 
De remmen gebruiken:  

- Om de voorwielen te blokkeren, zet u de remknop in de achterste stand.  
- Om de wielen terug los te maken, zet u de knop naar voren.   
- Gebruik STEEDS de remmen wanneer de hoge stoel niet verplaatst wordt.  
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IMPORTANT! 
A lire attentivement et à conserver  
 
Merci d’avoir choisi notre produit. S'il vous plaît, prenez le temps de  lire attentivement la notice de sécurité 
détaillée ci-dessous, car vous assurera de nombreuses années d'utilisation optimum et sûre 
 
ATTENTION 
- Ce produit est destiné aux enfants de 6 à 36 mois ou de 15 kg maximum. 
- UTILISEZ UNIQUEMENT la chaise haute à plat jusqu'à ce que l'enfant puisse s'asseoir sans aide (en général à 

l'âge de + -6 mois). 
- Ne laissez JAMAIS votre enfant sans surveillance lorsqu'il est assis. 
- NE LAISSEZ PAS  votre enfant  grimper ou  jouer avec la chaise haute. Cet article n'est pas un jouet. 
- TOUJOURS s'assurer que le harnais de sécurité est correctement fixé et ajusté à la taille de l'enfant. La 

tablette n'a pas été conçue pour garder l'enfant sur la chaise 
- Assurez-vous TOUJOURS que toutes les pièces sont correctement montées et ajustées à la taille de votre 

bébé. 
- NE PAS placer le produit à proximité d'un feu ouvert ou d'une autre source de chaleur ou à la lumière 

directe du soleil. 
- NE PAS placer le produit à proximité d'un autre produit, ce qui pourrait créer un risque de suffocation ou 

d'étranglement, par ex. cordes, stores / cordons de rideaux, colliers, cordons électriques, rubans pour 
mannequins de bébé, etc. 

- NE placez PAS le produit à proximité de structures ou de meubles solides pour éviter les blessures causées 
par des chutes ou l'accès à des objets dangereux. 

- Utilisez UNIQUEMENT la chaise haute sur des sols plats, réguliers et stables. Ne JAMAIS l'utiliser sur des 
surfaces élevées. 

- Assurez-vous TOUJOURS que le produit est correctement assemblé avant de placer votre enfant dedans 
- Vérifiez régulièrement que le produit n'est pas desserré, vis, etc. Ne l'utilisez pas si une pièce est cassée, 

déchirée, desserrée ou manquante et n'utilisez que des pièces de rechange préalablement approuvées par 
le fabricant. N'utilisez JAMAIS d'accessoires qui n'ont pas été approuvés par le fabricant. 

- Assurez-vous de retirer tous les matériaux d'emballage et les attaches avant d'utiliser ce produit et gardez-
les hors de portée des enfants. 

- TOUJOURS s'assurer que les freins sont enclenchés lorsque le produit n'est pas déplacé. 
- TOUJOURS s'assurer que les enfants sont à une distance sécuritaire lors du pliage / dépliage de la chaise 

haute 
 
ENTRETIEN 
- Vérifiez le produit avant l'assemblage et régulièrement pendant l'utilisation. S'il vous plaît, contactez le 

service après-vente si l'une des conditions mentionnées ci-dessus sont observées. 
- Cadre: Essuyez la surface avec un chiffon ou une éponge humide, utilisez un détergent doux et de l'eau 

tiède pour nettoyer. Serviette ou sécher à l'air. 
- Siège: Le coussin de siège n'est pas lavable en machine, ne pas nettoyer à sec, ne pas repasser, ne pas 

sécher par culbutage. Utilisez un chiffon propre et humide pour nettoyer le siège. 
 

GUIDE D’UTILISATION 
Installation de la chaise haute 

- Appuyez sur le bouton de réglage du dossier pour soulever le siège. 
- Poussez sur les pieds jusqu'à ce que vous entendiez un déclic indiquant qu'elles sont verrouillées. 

 
Pliage de la chaise haute 

- Appuyez d'abord sur le bouton A 



- Puis appuyez sur le bouton B 
- Vous allez maintenant pouvoir plier les 2 pieds vers le haut 

 
 
Réglage de la hauteur du siège: 

- Appuyez simultanément sur les boutons de réglage de la hauteur des deux côtés du siège 
- Vous pouvez maintenant ajuster la hauteur sur 7 positions différentes. 

 
 
Montage de la tablette / réglage de la position: 

- Tirez le bouton de la tablette vers l'extérieur et insérez la tablette dans l'accoudoir, puis relâchez le 
bouton et vérifiez si la tablette est correctement fixée. 

- Pour retirer la tablette: tirer le bouton vers l'extérieur et retirer la tablette 
- Pour rabattre la tablette  vers le haut: tirez le bouton vers l'extérieur jusqu'à ce que vous puissiez voir 

des points rouges, puis pliez-la vers le haut. Pour rétablir la position, appuyez sur le bouton de 
réinitialisation. 

 
 
Réglage du repose-pieds: 

- Appuyez sur les boutons de réglage du repose-pied pour le régler dans l'une des trois positions 
possibles 

- Pour ajuster vers le haut, poussez simplement le repose-pieds vers le haut. Pour ajuster vers le bas, 
appuyez sur les boutons, puis poussez vers le bas. 

 
Utilisation du harnais de sécurité 

- Appuyez sur le gros bouton au milieu du harnais de sécurité pour déverrouiller les deux côtés. 
- Pour fixer le harnais de sécurité, insérez les deux extrémités dans la partie médiane. 
- Le harnais de sécurité peut être réglé sur 2 hauteurs. Pour ajuster la hauteur, retirez la sangle, puis 

insérez-la dans la position inférieure / supérieure. 
- TOUJOURS utiliser le harnais de sécurité pendant que votre enfant est dans la chaise haute. 

 



 
 
Ajuster la position du dossier 

- Appuyez sur le bouton de réglage du dossier pour régler le dossier sur l'une des 5 positions possibles. 
- La chaise haute ne peut être utilisée qu'en position verticale pour les bébés et les enfants de plus de 6 

mois qui peuvent s'asseoir de manière autonome. Cette chaise n'est pas destinée à être utilisée 
pendant de longues périodes de sommeil, elle ne peut pas être utilisée comme lit de bébé. 
 

 
 
Utiliser comme balancelle 

- Appuyez simultanément sur les boutons des deux côtés des pieds et tournez les pieds vers le haut 
jusqu'à ce que vous entendiez un déclic pour utiliser la chaise en fonction balancelle. 

- Pour remettre les pieds en position, appuyez de nouveau sur les deux boutons simultanément et 
poussez les pieds vers le bas jusqu'à ce que vous entendiez un déclic. 

 
 
Utilisation des freins 

- Pour bloquer les roues avant, déplacez le bouton de frein vers l'arrière 
- Pour déverrouiller les roues, déplacez le bouton vers l'avant. 
- TOUJOURS utiliser les freins lorsque la chaise haute n'est pas déplacée. 
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WICHTIG! 
BITTE SORGFÄLTIG LESEN UND ZUR KÜNFTIGEN REFERENZ AUFBEWAHREN 
 
Danke, dass Sie sich für unser Produkt entschieden haben. Bitte nehmen Sie sich etwas Zeit, um diese 
Sicherheitshinweise zu lesen, da dies viele Jahre der glücklichen, sicheren Nutzung gewährleisten wird. 
 
WARNUNG 
- Dieses Produkt ist für Kinder von 6 bis 36 Monaten oder 15 kg vorgesehen, je nachdem, was zuerst eintritt. 
- NUR den Hochstuhl in der flachen Position benutzen, bis das Kind ohne Hilfe sitzen kann (in der Regel im 

Alter von + -6 Monaten). 
- Lassen Sie Ihr Kind NIEMALS unbeaufsichtigt, während es sich im Stuhl befindet. 
- Lassen Sie Ihr Kind NICHT darauf klettern oder mit dem Hochstuhl spielen. Dieser Artikel ist kein Spielzeug. 
- Vergewissern Sie sich IMMER, dass der Sicherheitsgurt korrekt angelegt und an die Körpergröße des Kindes 

angepasst ist. Das Tablett ist nicht dafür ausgelegt, das Kind auf dem Stuhl zu halten. 
- Stellen Sie IMMER sicher, dass alle Teile korrekt montiert und an die Größe Ihres Babys angepasst sind. 
- Stellen Sie das Produkt NICHT in die Nähe von offenem Feuer oder einer anderen Wärmequelle oder in 

direktem Sonnenlicht auf. 
- Stellen Sie das Produkt NICHT in die Nähe eines anderen Produkts auf, wodurch Erstickungs- oder 

Strangulationsgefahr besteht, z. Saiten, Jalousien, Curtainseile, Halsketten, Elektrokabel, Bänder für 
Babyattrappen, usw. 

- Stellen Sie das Produkt NICHT in die Nähe von festen Strukturen oder Möbeln auf, um Verletzungen durch 
Stürze oder den Zugang zu gefährlichen Gegenständen zu vermeiden. 

- Benutzen Sie den Hochstuhl NUR auf ebenen und stabilen Böden. Verwenden Sie es NIEMALS auf erhöhten 
Oberflächen. 

- Vergewissern Sie sich IMMER, dass das Produkt richtig zusammengebaut ist, bevor Sie Ihr Kind hinein legen. 
- Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf lockere Teile, Schrauben usw. Verwenden Sie dieses Produkt 

nicht, wenn Teile gebrochen, zerrissen, lose oder nicht vorhanden sind, und verwenden Sie nur Ersatzteile, 
die zuvor vom Hersteller genehmigt wurden. Verwenden Sie NIEMALS Zubehör, das nicht vom Hersteller 
genehmigt wurde. 

- Stellen Sie sicher, dass Sie vor der Verwendung dieses Produkts alle Verpackungsmaterialien und 
Befestigungselemente entfernt haben, und bewahren Sie sie außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 

- Stellen Sie IMMER sicher, dass die Bremsen eingeschaltet sind, wenn das Produkt nicht bewegt wird. 
- Sorgen Sie IMMER dafür, dass sich Kinder beim Hochklappen des Kinderstuhls in einem sicheren Abstand 

befinden. 
 
PFLEGE & WARTUNG 
- Überprüfen Sie das Produkt vor der Montage und regelmäßig während des Gebrauchs. Bitte kontaktieren 

Sie die Kundendienstabteilung, wenn eine der oben genannten Bedingungen eingehalten wird. 
- Rahmen: Wischen Sie die Oberfläche mit einem feuchten Tuch oder Schwamm ab, verwenden Sie ein 

mildes Reinigungsmittel und warmes Wasser zum Reinigen. Handtuch oder Luft trocknen. 
- Sitz: Das Sitzkissen ist nicht maschinenwaschbar, nicht chemisch reinigen, nicht bügeln, nicht im Trockner 

trocknen. Reinigen Sie den Sitz mit einem sauberen, feuchten Tuch. 
 
WIE BENUTZT MAN 
Installieren des Hochstuhls: 
- Drücken Sie auf den Knopf für die Anpassung der Rückenlehne, um den Sitz anzuheben. 
- Drücken Sie die Beine nach unten, bis Sie ein Klicken hören, das anzeigt, dass sie verriegelt sind. 



 
Falten des Hochstuhls: 
- Drücken Sie zuerst die A-Taste 
- Drücken Sie dann die B-Taste 
- Sie können nun die 2 Beine nach oben klappen. 

 

 
 
Einstellen der Sitzhöhe: 
- Drücken Sie gleichzeitig die Tasten zur Höheneinstellung an beiden Seiten des Sitzes. 
- Sie können jetzt die Höhe in 7 verschiedenen Positionen einstellen. 

 

 
 
Schalenmontage / Positionseinstellung: 
- Ziehen Sie die Taste unter der Tablette nach außen und legen Sie die Tablette in die Armlehne ein. Lassen 

Sie dann den Knopf los und prüfen Sie, ob die Tablette richtig befestigt ist. 
- Um die Tablette zu entfernen: Ziehen Sie den Knopf nach außen und ziehen Sie die Tablette heraus 
- Um die Tablette nach oben zu klappen: Ziehen Sie den Knopf nach außen, bis Sie rote Punkte sehen, und 

klappen Sie die Tablette nach oben. Um die Position wiederherzustellen, drücken Sie die Reset-Taste. 
 

 
Fußrastenverstellung: 
- Drücken Sie die Fußrasten-Einstelltasten, um die Fußstütze in 1 von 3 möglichen Positionen einzustellen. 
- Zum Einstellen nach oben drücken Sie einfach die Fußstütze nach oben. Um nach unten zu justieren, 

drücken Sie die Tasten nach unten. 

 
Verwendung des Sicherheitsgurts: 
- Drücken Sie auf den großen Knopf in der Mitte des Sicherheitsgurts, um beide Seiten zu entriegeln. 
- Um den Sicherheitsgurt zu befestigen, stecken Sie beide Enden in den mittleren Teil. 
- Der Sicherheitsgurt kann in 2 möglichen Höhen eingestellt werden. Um die Höhe einzustellen, ziehen Sie 

den Gurt heraus und legen Sie ihn in die untere / obere Position. 
- Verwenden Sie IMMER den Sicherheitsgurt, während sich Ihr Kind im Hochstuhl befindet. 
 



 
 
Einstellen der Position der Rückenlehne: 
- Drücken Sie den Knopf für die Einstellung der Rückenlehne, um die Rückenlehne in 1 von 5 möglichen 

Positionen einzustellen. 
- Der Hochstuhl kann nur für Babys und Kinder ab 6 Monaten, die selbständig sitzen können, in senkrechter 

Position benutzt werden. Dieser Stuhl ist nicht für längere Schlafphasen geeignet, er kann nicht als Babybett 
verwendet werden. 

 

 
 
Verwenden Sie als Schaukelstuhl: 
- Drücken Sie gleichzeitig die Tasten an beiden Seiten der Beine und drehen Sie die Füße nach oben, bis Sie 

ein Klicken hören, um den Stuhl in der Schaukelposition zu benutzen. 
- Um die Füße in Position zu bringen, drücken Sie beide Tasten gleichzeitig erneut und drücken Sie die Füße 

nach unten, bis Sie ein Klicken hören. 

 
 
Bremsen benutzen: 
- Um die Vorderräder zu blockieren, bewegen Sie den Bremsknopf in die hintere Position. 
- Um die Räder zu entriegeln, bewegen Sie den Knopf nach vorne. 
- Verwenden Sie IMMER die Bremsen, wenn der Hochstuhl nicht bewegt wird. 
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WAŻNE 
PROSZĘ PRZECZYTAĆ UWAŻNIE I ZACHOWAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI NA PRZYSZŁOŚĆ 
 
Dziękujemy za wybór naszego produktu. Proszę poświęcić trochę czasu na zapoznanie się z poniższymi 
wskazówkami bezpieczeństwa, zapewni to wiele kolejnych lat szczęśliwego i bezpiecznego używania. 
 
OSTRZEŻENIE 

- Ten produkt jest przeznaczony dla dzieci od 6 miesiąca do 36 miesiąca lub 15 kg, w zależności co 
będzie pierwsze. 

- Używaj krzesełka TYLKO w pozycji płaskiej, dopóki dziecko nie będzie w stanie usiąść bez pomocy 
(ogólnie wiek +6 miesięcy). 

- NIGDY nie zostawiaj dziecka bez opieki, gdy siedzi w krzesełku. 
- NIE pozwalaj swojemu dziecku wspiąć się na krzesełko lub bawić się nim. To nie jest zabawka. 
- ZAWSZE upewnij się, że szelki bezpieczeństwa są prawidłowo przymocowane i dostosowane do 

wzrostu dziecka. Sama taca nie została zaprojektowana, aby utrzymać dziecko w krzesełku. 
- ZAWSZE upewnij się, że wszystkie części są prawidłowo dopasowane i dostosowane do wzrostu 

dziecka. 
- NIE umieszczaj produktu w pobliżu otwartego ognia, innego źródła ciepła lub w bezpośrednim świetle 

słonecznym. 
- NIE umieszczaj produktu w pobliżu przedmiotu, który mógłby stworzyć niebezpieczeństwo uduszenia 

się, np. przedmioty takie jak sznurki, żaluzje / karnisze, naszyjniki, przewody elektryczne itp. 
- NIE umieszczaj krzesełka w pobliżu ciężkich konstrukcji lub mebli, aby uniknąć obrażeń 

spowodowanych upadkiem lub dostępem do niebezpiecznych przedmiotów. 
- WYKORZYSTAJ WYŁĄCZNIE krzesełko na płaskich, równych i stabilnych podłogach. NIGDY nie używaj 

go na nierównych powierzchniach. 
- ZAWSZE upewnij się, że produkt jest prawidłowo złożony przed umieszczeniem w nim dziecka. 
- Okresowo sprawdzaj produkt pod kątem montażu, luźnych wkrętów itp. Nie używaj go, jeśli 

jakakolwiek część jest zepsuta, podarta, poluzowana lub jej brakuje i używaj tylko części zamiennych, 
które zostały wcześniej zalecone przez producenta. NIGDY nie używaj części zamiennych, akcesoriów, 
które nie zostały zatwierdzone przez producenta. 

- Przed użyciem tego produktu usuń wszystkie elementy opakowania i elementy złączne i trzymaj je 
poza zasięgiem dzieci. 

- ZAWSZE upewnij się, że hamulce są włączone, gdy produkt nie jest przesuwany. 
- ZAWSZE upewnij się, że dzieci znajdują się w bezpiecznej odległości podczas składania / rozkładania 

krzesełka. 
 
PIELĘGNACJA I KONSERWACJA 

- Sprawdź produkt przed montażem i okresowo podczas użytkowania. Prosimy o kontakt z działem 
obsługi posprzedażnej, jeśli zachodzi którakolwiek z wyżej wymienionych sytuacji. 

- Rama: Wytrzyj powierzchnię ramy wilgotną szmatką lub gąbką, do czyszczenia użyj łagodnego 
detergentu i ciepłej wody. Wysusz ręcznikiem bądź na powietrzu. 

- Siedzisko: Poduszka siedziska nie nadaje się do prania w pralce, nie czyść na sucho, nie prasuj, nie 
suszy w suszarce. Do czyszczenia fotelika używaj czystej, wilgotnej szmatki. 

 
JAK UŻYWAĆ 
Montaż krzesełka 

- Naciśnij przycisk regulacji oparcia, aby podnieść siedzenie. 
- Opuść nogi krzesełka, aż usłyszysz kliknięcie, wskazujące, że są one zablokowane. 

 
Składanie wysokiego krzesełka: 

- Najpierw naciśnij przycisk A 



- Następnie naciśnij przycisk B 
- Teraz będziesz mógł złożyć 2 nogi w górę. 

 
Regulacja wysokości siedziska 

- Naciśnij jednocześnie przyciski regulacji wysokości po obu stronach siedzenia. 
- Możesz teraz regulować wysokość w 7 różnych pozycjach. 

 
 
Montaż tacy/ regulacja: 

- Pociągnij przycisk tacy na zewnątrz i włóż tacę do podłokietnika, następnie zwolnij przycisk i sprawdź, 
czy taca jest odpowiednio zabezpieczona. 

- Aby wyjąć tacę: pociągnij przycisk tacy na zewnątrz i wyciągnij tacę 
- Aby złożyć tacę w górę: pociągnij przycisk tacy na zewnątrz, aż zobaczysz czerwone kropki, a następnie 

złóż ją w górę. Aby przywrócić na poprzednią pozycję, naciśnij przycisk do wyjęcia tacy. 
 
 
 
 
 
 
Regulacja podnóżka: 

- Nacisnąć przyciski regulacji podnóżka, aby wyregulować podnóżek w 1 z 3 możliwych pozycji. 
- Aby ustawić podnóżek w górę, po prostu popchnij podnóżek do góry. Aby ustawić w dół, naciśnij 

przyciski, a następnie naciśnij popchnij dół. 

 
Używanie szelek bezpieczeństwa: 

- Naciśnij duży przycisk na środku szelek bezpieczeństwa, aby odblokować obie strony. 
- Aby przymocować pasy bezpieczeństwa, włóż oba końce w środkową część. 
- Szelki bezpieczeństwa można regulować na 2 możliwych wysokościach. Aby wyregulować wysokość, 

wyciągnij pasek, a następnie włóż go do dolnej / górnej pozycji. 
- ZAWSZE używaj szelek bezpieczeństwa, gdy dziecko siedzi w krzesełku. 

 

 
 
Regulacja oparcia: 



- Naciśnij przycisk regulacji oparcia, aby wyregulować oparcie w 1 z 5 możliwych pozycji. 
- Krzesełko może być używane tylko w pozycji pionowej dla dzieci powyżej 6 miesiąca życia, które mogą 

samodzielnie usiąść. Krzesło to nie jest przeznaczone do dłuższego snu, nie można go używać jako 
łóżeczka dziecięcego. 

 
 
Użyj jako bujaczek: 

- Naciśnij jednocześnie przyciski po obu stronach nóg i obróć nóżki w górę, aż usłyszysz dźwięk 
kliknięcia, do użycia krzesełka jako bujaczka. 

- Aby przywrócić nogi ponownie do pozycji, naciśnij jednocześnie oba przyciski i popchnij stopy w dół, aż 
usłyszysz kliknięcie. 

 
 
Korzystanie z hamulców: 

- Aby zablokować przednie koła, przesuń przycisk hamulca w tył. 
- Aby odblokować koła, przesuń przycisk do przodu. 
- ZAWSZE używaj hamulców, gdy krzesełko nie jest przesuwane. 
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¡IMPORTANTE! 
POR FAVOR, LEER DETENIDAMENTE Y GUARDAR PARA FUTURAS CONSULTAS 
 
Gracias por elegir nuestro producto. Por favor, tómate un tiempo para leer las notas de seguridad detalladas 
más abajo, ya que esto garantizará muchos años de uso seguro. 
 
ADVERTENCIAS 
- Este producto está destinado para niños de 6 a 36 meses o 15kg de peso, lo que ocurra primero. 
- Sólo utilice la trona en su posición plana hasta que el niño pueda sentarse sin ayuda (en general suele ser 

hacia los 6 meses). 
- NUNCA deje a su hijo desatendido mientras está en la trona. 
- NO permita que su hijo se suba o juegue con la trona. Esta trona no es un juguete. 
- SIEMPRE asegúrese de que el arnés de seguridad está correctamente abrochado y ajustado a la altura del 

niño. La bandeja no ha sido diseñada para mantener al niño en la trona. 
- SIEMPRE asegúrese de que todas las piezas estén correctamente ajustadas y que están a la altura adecuada 

para su bebé. 
- NO coloque el producto cerca de un fuego abierto u otra fuente de calor, o bajo la luz directa del sol. 
- NO coloque el producto cerca de otro producto que pueda provocar riesgo de asfixia o estrangulación, 

como pueden ser cuerdas, persianas, cordones de cortinas, collares, cables eléctricos, cintas, etc. 
- NO coloque el producto cerca de estructuras sólidas o muebles para evitar lesiones por caídas o evitar el 

acceso a objetos peligrosos. 
- ÚNICAMENTE utilice la trona en superficies planas, uniformes y estables. NUNCA utilice la trona en 

superficies elevadas. 
- SIEMPRE asegúrese de que el producto está correctamente ensamblado antes de colocar a su hijo en él. 
- Revise el producto de forma periódica para ver si hay que ajustar algún accesorio, tornillo, etc. No lo utilice 

si alguna parte está rota o suelta. Y utilice solo recambios que hayan sido aprobados por el fabricante. 
NUNA use accesorios que no hayan sido certificados por el fabricante. 

- Asegúrese de quitar todos los materiales de embalaje y fijaciones antes de usar este producto. Manténgalos 
fuera del alcance de los niños. 

- SIEMPRE asegúrese de que los frenos están accionados cuando el producto no se está moviendo. 
- SIEMPRE asegúrese de que los niños están a una distancia segura cuando pliega/despliega la trona. 

 
CUIDADO & MANTENIMIENTO 
- Verifique el producto antes de ensamblarlo y también de forma periódica durante su uso. Póngase en 

contacto con el Departamento de Postventa si se observa alguna de las condiciones mencionadas 
anteriormente. 

- Estructura aluminio: limpie la superficie con un paño húmedo o una esponja, use un detergente suave y 
agua tibia para limpiar. Aplique una toalla o seque al aire. 

- Asiento: el cojín del asiento no se puede lavar en la lavadora, no se puede lavar en seco, no se plancha y no 
se puede meter en la secadora. Utilice un paño limpio y húmedo para limpiar el asiento. 

 
FORMA DE USO 
Instalación:  

- Pulse el botón para ajustar el respaldo y levante el asiento de la trona. 
- Baje las patas hasta oír un 'click', lo que indica que las patas están bloqueadas. 

 
Plegado:  

- Pulse el botón A. 
- Después pulse el botón B. 
- Ahora podrás plegar las dos patas. 



 
 
Ajuste de la altura del asiento:  

- Pulse simultáneamente los botones para ajustar la altura en ambos lados del asiento. 
- Se puede ajustar la altura hasta en 7 posiciones diferentes. 

 
 
Bandeja - ensamblaje y posiciones: 

- Tire del botón de la bandeja hacia afuera e inserte la bandeja en el apoyabrazos, después suelte el 
botón y compruebe que la bandeja está bien asegurada. 

- Para quitar la bandeja: tire del botón de la bandeja hacia fuera y retire la misma. 
- Para plegar la bandeja hacia arriba: tire del botón de la bandeja hacia fuera hasta que se puedan ver 

unos puntos rojos, ahora se puede plegar hacia arriba. Para restaurar la posición inicial, pulse el botón 
marcado en el dibujo ('tray reset button') 

 
 
Ajuste del reposapiés: 

- Presione los botones de ajuste del reposapiés para ajustar esta pieza en sus tres posibles posiciones. 
- Para situar el reposapiés en su posición más elevada, simplemente empuje el reposapiés hacia arriba. 

Para ajustar hacia abajo, presione los botones y presione en la dirección que quiere mover el 
reposapiés. 

 
 
Uso del arnés de seguridad:  

- Presione el botón situado en medio del arnés de seguridad para liberar ambos lados. 
- Para abrochar el arnés de seguridad, inserte ambas piezas laterales en la pieza central. 
- El arnés de seguridad puede ser ajustado en dos posibles alturas. Para hacerlo, retire la correas y 

introdúzcalas a la altura más adecuada para su niño. 
- SIEMPRE se debe utilizar el arnés de seguridad mientras el niño esté sentado en la trona. 

 



Ajuste de la posición del respaldo:  
- Presione el botón para ajustar el respaldo y elija cualquiera de las 5 posibles posiciones. 
- La trona solo se puede usar en su posición más erguida con bebé o niños mayores de 6 meses o a la 

edad en la que se puedan sentar de forma independiente. Esta trona no está diseñada para utilizarse 
durante periodos largos de sueño, no puede utilizarse como cuna. 

 
 
Uso como balancín:  

- Presione simultáneamente los botones situados a ambos lados de las patas y gire hacia arriba hasta 
que oír 'click' para utilizar la trona en su posición de balancín. 

- Para restaurar la posición inicial, pulse de nuevo los botones de forma simultánea y gire hacia abajo las 
patas hasta oír 'click'. 

 
 
Posición de freno:  

- Para bloquear las ruedas delanteras, mueva el botón de freno hasta su posición más retrasada. 
- Para liberar las ruedas, mueva el botón de freno hacia delante. 
- SIEMPRE utilice los frenos cuando la trona no se esté moviendo. 
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IMPORTANTE! 
PREGO LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI E CONSERVARLE PER FUTURI RIFERIMENTI 
Grazie per aver scelto un prodotto BoJungle. Raccomandiamo di leggere attentamente le seguenti note, che 
garantiranno anni di felice e sicuro utilizzo. 
 
AVVERTIMENTO 
- Il prodotto è consono all'utilizzo per bambini dai 6 ai 36 mesi o 15 kg, qualsiasi dei due venga raggiunto 

prima 
- Utilizzare SOLO nella posizione completamente reclinata fino a che il bambino non è in grado di stare 

seduto da solo senza sostegno (generalmente attorno ai 6 mesi).  
- MAI lasciare il bambino incustodito mentre è seduto sul seggiolone. 
- NON permettere al bambino di arrampicarsi o giocare con il seggiolone. Il prodotto non è un giocattolo. 
- SEMPRE assicurarsi che le cinturine di sicurezza siano correttamente agganciate e regolate alla corretta 

altezza. Il vassoio non è stato progettato per assicurare il bambino al seggiolone. 
- SEMPRE assicurarsi che tutte le componenti siano correttamente agganciate e regolate alla corretta altezza 

del bambino. 
- NON posizionare il prodotto vicino a fonti di calore o fuoco vivo o alla diretta luce del sole. 
- NON posizionare il prodotto vicino ad altri oggetti, tali da poter causare rischio di soffocamento o 

strangolamento, come lacci, stringhe, corde, cavi elettrici, nastri o lacci di ciucci. 
- NON posizionare il prodotto vicino a strutture o mobili per evitare incidenti come cadute o collisioni con 

oggetti pericolosi. 
- Utilizzare il seggiolone SOLO su superfici piane, uniformi e stabili. MAI utilizzare su superfici sopraelevate. 
- SEMPRE assicurarsi che il prodotto sia correttamente assemblato prima di posizionare il bambino al suo 

interno. 
- Controllare periodicamente che non siano presenti viti o agganci allentati. Non utilizzare se risulta qualche 

componente rotto, difettoso o mancante e utilizzare solo ricambi che sono stati approvati dalla casa 
produttrice. MAI utilizzare accessori che non sono approvati dalla casa produttrice. 

- Assicurarsi di rimuovere tutte le protezioni e i sacchetti prima dell'utilizzo e tenerli fuori dalla portata dei 
bambini. 

- SEMPRE assicurarsi che sia attivato il freno, quando non sia ha la necessità di spostarlo. 
- SEMPRE assicurarsi che il bambino sia adeguatamente distante prima di chiudere o aprire il seggiolone. 
 
CURA E MANUTENZIONE 
- Controllare tutte le componenti prima di iniziare l'assemblaggio e periodicamente durante l'uso. Contattare 

l'assistenza post-vendita se qualsiasi delle condizioni sopra descritte dovesse presentarsi. 
- Telaio: pulire la superficie con un panno umido o una spugna, utilizzare un detergente delicato e acqua 

tiepida. Asciugare con un panno o all'aria. 
- Seduta: il rivestimento della seduta non è lavabile in lavatrice, non lavare a secco, non asciugare in 

asciugatrice. Utilizzare un panno umido per pulire la seduta. 
 
UTILIZZO 
Installazione del seggiolone: 
- Premere il pulsante di regolazione dello schienale per alzare la seduta 
- Premere verso il basso le gambe del telaio fino ad udire un click, che indica che si sono bloccate alla corretta 
posizione. 
 
Chiudere il seggiolone: 
- Premere innanzitutto il pulsante A 
- Premere successivamente il pulsante B 
- Dovreste ora essere in grado di chiudere le due gambe sopra descritte. 



 

  
 
Regolazione del seggiolone: 
- Premere i pulsanti di regolazione dell'altezza su entrambi i lati della seduta contemporaneamente. 
- Potete ora regolare l'altezza della seduta in 7 diverse posizioni. 

 
 
Assemblaggio/Regolazione del vassoio: 
- Tirare il pulsante del vassoio e inserire il vassoio lungo le guide laterali, successivamente rilasciare il pulsante e 
assicurarsi che il vassoio sia correttamente posizionato. 
- Per rimuovere il vassoio: tirare il pulsante e sfilare il vassoio. 
- Per ruotare il vassoio: tirare il pulsante fino a visualizzare i segnali rossi, poi ruotare il vassoio verso l'alto. Per 
riporlo in posizione, premere il pulsante di reset del vassoio. 
 

 
 
Regolazione del poggiapiedi: 
- Premere i pulsanti di regolazione del poggiapiedi, per regolarlo in 3 differenti posizioni. 
- Per alzare la posizione, semplicemente premere il poggiapiedi verso l'alto. Per abbassare la posizione, 
premere i due pulsanti, poi spingere il poggiapiedi verso il basso. 
 

 
Utilizzo delle cinturine di sicurezza: 
- Premere il pulsante centrale delle cinturine per sganciare entrambi i lati. 
- Per agganciare le cinturine, inserire entrambe le estremità all'interno del blocco centrale. 
- Le cinturine si possono posizionare a 2 diversi altezze. Per regolare l'altezza, sfilare le cinturine dalle fessure in 
cui si trovano e inserirle nella posizione più alta/più bassa. 
- Ulitizzare SEMPRE le sinturine di sicurezza quando il bambino è seduto nel seggiolone. 
 



 
 
Regolazione della posizione dello schienale 
- Premere il pulsante di regolazione dello schienale per posizionarlo in una delle 5 posizioni consentite. 
- Il seggiolone può essere utilizzato nella posizione più verticale solo con bambini dai 6 mesi in sù o che sono in 
grado di stare seduti da solo senza sostegno. Questo seggiolone non è adatto ad essere utilizzato per prolungati 
periodi di tempo o per dormire, non può essere usato come lettino. 

 
 
Utilizzo del dondolo: 
- Premere i bottoni su entrambi i lati delle gambe di supporto contemporaneamente e ruotare verso l'alto i 
piedini fino a sentire un click, per usare il seggiolone nella sua funzione dondolante. 
- Per riportare i piedini in posizione, premere entrambi i pulsanti contemporaneamente e ruotarli verso il basso 
fino a che non udite un click. 
 

 
 
Utilizzo dei freni: 
- Per attivare i freni, spostare gli appositi pulsanti nella posizione arretrata. 
- Per sbloccare le ruote, spostare i pulsanti in avanti. 
- Utilizzare SEMPRE i freni quando non avete necessità di spostare il seggiolone. 
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VA RUGAM CITITI CU ATENTIE SL FOLOSLTL PENTRU REFERINTA VIITOARE 
Va multumim ca ati ales produsul nostru. Acordati putin timp sa cititi lucrurile importante, 
notele de siguranta, deoarece acest lucru va asigura multi ani de utilizare fericita si sigura. 
 
AVERTIZARE 
- Acest produs este destinat a fi utilizat de catre copiii cu varste intre 6 si 36 de luni sau 15 kg, oricare dintre 

acestea survine mai intai. 
- Folositi numai scaunul in pozitie plata pana cand copilul se poate aseza fara ajutor (in general la varsta de + 

6 luni). 
- NICIODATa nu lasati copilul nesupravegheat in timp ce se afla in scaun. 
- NU permiteti copilului sa urce sau sa se joace cu scaunul inalt. Acest articol nu este o jucarie. 
- iNTOTDEAUNA asigurati-va ca hamul de siguranta este bine fixat si ajustat la inaltimea copilului. Tava nu a 

fost creata pentru a tine copilul pe scaun. 
- Verificati intotdeauna ca toate piesele sunt corect montate si ajustate la inaltimea bebelusului. 
- NU asezati produsul in apropierea unui incendiu deschis sau a unei alte surse de caldura sau in lumina 

directa a soarelui. 
- NU asezati produsul aproape de alt produs, ceea ce ar putea crea un pericol de sufocare sau strangulare, de 

ex. corzi, jaluzele / perdele, coliere, cordoane electrice, panglici pentru manechine pentru copii etc. 
- NU asezati produsul in apropierea unor structuri sau mobilier solid pentru a evita accidentele cauzate de 

caderea sau accesul la obiecte periculoase. 
- Folositi scaunul inalt numai pe podele plate si stabile. NICIODATa nu il utilizati pe suprafete inalte. 
- Verificati intotdeauna ca produsul este asamblat corect inainte de a plasa copilul in el. 
- Verificati periodic produsul pentru fitinguri libere, suruburi etc. Nu utilizati daca o piesa este rupta, sfasita 

sau lipseste si folositi numai piese de schimb care au fost aprobate anterior de producator.  
- NICIODATa nu folositi accesorii care nu au fost aprobate de producator. 
- inainte de a folosi acest produs, asigurati-va ca eliminati toate materialele de ambalare si dispozitivele de 

fixare. 
- INTOTDEAUNA asigurati-va ca franele sunt aprinse atunci cand produsul nu este mutat. 
- INTOTDEAUNA asigurati-va ca copiii se afla la o distanta sigura atunci cand pliati / desfati scaunul inalt. 
 
INGRIJIRE SI INTRETINERE 
- Verificati produsul inainte de asamblare si periodic in timpul utilizarii. Va rugam sa contactati 

departamentul de post-vanzare daca nu se respecta oricare dintre conditiile mentionate mai sus. 
- Cadru: stergeti suprafata cu o carpa sau un burete umed, utilizati un detergent usor si apa calda pentru a 

curata.  
- Scaunul: perna scaunului nu este lavabila in masina, nu se curata, nu se usuca in tambur. Utilizati o carpa 

curata si umeda pentru a curata scaunul. 
 
CUM SE UTILIZEAZA 
Instalarea scaunului inalt: 
- Apasati butonul de reglare a spatarului pentru a ridica scaunul. 
- impingeti picioarele pana cand auziti un clic, indicand faptul ca sunt blocate. 
 
Rabatarea scaunului inalt: 
- Apasati in prealabil butonul A 
- Apoi apasati butonul B 
- Veti putea acum sa ridicati cele doua picioare in sus. 
 



 
Reglarea inaltimii scaunului: 
- Apasati simultan butoanele de reglare a inaltimii de pe ambele parti ale scaunului. 
- Acum puteti ajusta inaltimea in 7 pozitii diferite. 

 
 
Reglarea ansamblului / pozitiei tavii: 
- Trageti butonul tavii spre exterior si introduceti tava in cotiera, apoi eliberati butonul si verificati daca tava 

este bine fixata. 
- Pentru a scoate tava: trageti butonul tavii spre exterior si scoateti tava 
- Pentru a alinia tava in sus: trageti butonul tavii in afara pana vedeti puncte rosii, apoi impingeti-l in sus. 

Pentru a va restabili in pozitie, apasati butonul de resetare a tavii. 

 
Ajustarea picioarelor: 
- Apasati butoanele de reglare a picioarelor, pentru a regla picioarele in 1 din 3 pozitii posibile. 
- Pentru a regla in sus, pur si simplu impingeti suportul pentru picioare in sus. Pentru a regla in jos, apasati 

butoanele, apoi apasati in jos. 

 
Utilizarea cablajului de siguranta: 
- Apasati butonul mare din mijlocul cablajului de siguranta pentru a debloca ambele parti. 
- Pentru a fixa hamul de siguranta, introduceti ambele capete in partea din mijloc. 
- Cablajul de siguranta poate fi ajustat in 2 inaltimi posibile. Pentru a regla inaltimea, scoateti cureaua si apoi 

introduceti-o in pozitia inferioara / superioara. 
- INTOTDEAUNA folositi hamul de siguranta in timp ce copilul se afla in scaunul inalt 
 

 
 
Reglarea pozitiei spatarului: 
- Apasati butonul de reglare a spatarului, pentru a regla spatarul in 1 din 5 pozitii posibile. 



- scaunul inalt poate fi folosit numai in pozitie verticala pentru copiii si copiii cu varsta peste 6 luni, care pot 
sa stea independent. Acest scaun nu este destinat a fi folosit pentru perioade lungi de somn, nu poate fi 
folosit ca pat pentru copii. 

 
 
Utilizati ca scaun balansoar: 
- Apasati simultan butoanele de pe ambele parti ale picioarelor si rotiti-le in sus pana cand auziti un sunet de 

clic pentru a utiliza scaunul in pozitie de balansare. 
- Pentru a restabili picioarele in pozitie, impingeti simultan ambele butoane si impingeti picioarele in jos pana 

cand auziti un sunet de clic. 

 
 
Utilizarea franelor: 
- Pentru blocarea rotilor din fata, deplasati butonul de frana in pozitia inversa. 
- Pentru a debloca rotile, mutati butonul inainte. 
- Utilizati intotdeauna franele atunci cand scaunul inalt nu este mutat. 
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ΠΑΡΑΚΑΛΩ ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ & ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ 
Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε το προϊόν μας. Παρακαλώ πάρτε λίγο χρόνο για να διαβάσετε τις 
σημαντικές σημειώσεις ασφαλείας που περιγράφονται λεπτομερώς παρακάτω, καθώς αυτό θα 
διασφαλίσει πολλά χρόνια σωστής και ασφαλούς χρήσης. 
 
ΠΡΟΣΟΧΗ  
- Το προϊόν αυτό προορίζεται να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας από 6 έως 36 μηνών ή 15 kg, όποιο 

από τα δύο συμβεί πρώτο. 
- Χρησιμοποιήστε την καρεκλάκι ΜΟΝΟ στην επίπεδη θέση μέχρι το παιδί να μπορεί να καθίσει χωρίς 

βοήθεια (γενικά σε ηλικία + -6 μηνών). 
- ΠΟΤΕ μην αφήνετε το παιδί σας χωρίς επίβλεψη όταν βρίσκεται στο κάθισμα. 
- ΜΗΝ επιτρέπετε στο παιδί σας να ανεβαίνει ή να παίζει με την καρέκλα. Το προϊόν δεν είναι παιχνίδι. 
- Πάντα βεβαιωθείτε ότι η ζώνη ασφαλείας είναι σωστά στερεωμένη και προσαρμοσμένη στο ύψος του 

παιδιού. Ο δίσκος δεν έχει σχεδιαστεί για να κρατάει το παιδί στην καρέκλα. 
- Πάντα βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα έχουν τοποθετηθεί σωστά και έχουν ρυθμιστεί στο ύψος του 

μωρού σας. 
- ΜΗΝ τοποθετείτε το προϊόν κοντά σε ανοιχτή φωτιά ή άλλη πηγή θερμότητας ή σε άμεσο ηλιακό φως. 
- ΜΗΝ τοποθετείτε το προϊόν κοντά σε άλλο προϊόν, το οποίο μπορεί να δημιουργήσει κίνδυνο ασφυξίας ή 

στραγγαλισμού, π.χ. χορδές, κουρτίνες / κουρτινόξυλα, κολιέ, ηλεκτρικά κορδόνια, κορδέλες για μωράκια 
κλπ. 

- ΜΗΝ τοποθετείτε το προϊόν κοντά σε στέρεες κατασκευές ή έπιπλα για να αποφύγετε τραυματισμούς από 
πτώσεις ή πρόσβαση σε επικίνδυνα αντικείμενα. 

- Χρησιμοποιήστε την καρέκλα ΜΟΝΟ σε επίπεδη, ομοιόμορφο και σταθερό δάπεδο. Ποτέ μην το 
χρησιμοποιείτε σε υπερυψωμένες επιφάνειες. 

- Πάντα βεβαιωθείτε ότι το προϊόν είναι σωστά συναρμολογημένο πριν τοποθετήσετε το παιδί σας σε αυτό. 
- Ελέγχετε περιοδικά το προϊόν για χαλαρά εξαρτήματα, βίδες κ.λπ. Μην το χρησιμοποιείτε σε περίπτωση 

σπασίματος, σκισίματος, χαλαρής ή ελλιπούς χρήσης και χρησιμοποιείτε μόνο ανταλλακτικά που έχουν 
προηγουμένως εγκριθεί από τον κατασκευαστή. ΠΟΤΕ μην χρησιμοποιείτε εξαρτήματα που δεν έχουν 
εγκριθεί από τον κατασκευαστή. 

- Βεβαιωθείτε ότι αφαιρέσατε όλα τα υλικά συσκευασίας και τα συνδετικά στοιχεία πριν χρησιμοποιήσετε 
αυτό το προϊόν και τα κρατήστε μακριά από τα παιδιά. 

- ΠΑΝΤΑ βεβαιωθείτε ότι τα φρένα είναι μπλοκαρισμένα  όταν το προϊόν δεν κινείται. 
- ΠΑΝΤΑ βεβαιωθείτε ότι τα παιδιά βρίσκονται σε ασφαλή απόσταση όταν αναδιπλώνετε / ξεδιπλώνετε την 

καρέκλα. 
 
ΦΡΟΝΤΙΔΑ & ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
- Ελέγξτε το προϊόν πριν από τη συναρμολόγηση και περιοδικά κατά τη χρήση. Επικοινωνήστε με το τμήμα 

εξυπηρέτησης πελατών, εάν παρατηρηθούν οποιεσδήποτε αλλαγές. 
- Σκελετός: Σκουπίστε την επιφάνεια με ένα υγρό πανί ή σφουγγάρι, χρησιμοποιήστε ένα ήπιο 

απορρυπαντικό και ζεστό νερό για καθαρισμό. Πετσέτα ή στεγνώστε με αέρα. 
- Κάθισμα: Το μαξιλάρι καθίσματος δεν πλένεται στο πλυντήριο, ούτε στο στεγνωτήριο, μη σιδερώνετε. 

Χρησιμοποιήστε ένα καθαρό, υγρό πανί για να καθαρίσετε το κάθισμα. 
ΠΩΣ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ 
Εγκατάσταση της καρέκλας φαγητού: 
- Πιέστε το κουμπί ρύθμισης πλάτης για να σηκώσετε το κάθισμα. 
- Πιέστε προς τα κάτω τα πόδια μέχρι να ακούσετε ένα κλικ, υποδεικνύοντας ότι είναι κλειδωμένα. 
 
Αναδιπλώστε την καρέκλα φαγητού: 
- Πρώτα πατήστε το κουμπί A 
- Στη συνέχεια πατήστε το κουμπί B 



- Τώρα θα μπορείτε να διπλώσετε τα 2 πόδια προς τα πάνω. 

 
 
Ρύθμιση του ύψους του καθίσματος: 
- Πατήστε ταυτόχρονα τα κουμπιά ρύθμισης ύψους και στις δύο πλευρές του καθίσματος. 
- Τώρα μπορείτε να ρυθμίσετε το ύψος σε 7 διαφορετικές θέσεις. 

 
 
Τοποθέτηση δίσκου: 
- Τραβήξτε το κουμπί της θήκης προς τα έξω και τοποθετήστε το δίσκο στο υποβραχιόνιο, στη συνέχεια 

αφήστε το κουμπί και ελέγξτε αν ο δίσκος είναι σωστά ασφαλισμένος. 
- Για να αφαιρέσετε το δίσκο: τραβήξτε το κουμπί της κασέτας προς τα έξω και τραβήξτε έξω το δίσκο 
- Για να διπλώσετε το δίσκο προς τα επάνω: τραβήξτε το κουμπί της κασέτας προς τα έξω μέχρι να δείτε 

κόκκινες κουκκίδες και, στη συνέχεια, διπλώστε το προς τα πάνω. Για να επαναφέρετε τη θέση σας, 
πατήστε το κουμπί επαναφοράς δίσκου. 

 
Ρύθμιση υποποδίου: 
- Πιέστε τα κουμπιά ρύθμισης του υποποδίου, για να ρυθμίσετε το στήριγμα ποδιών σε 1 από 3 θέσεις. 
- Για να ρυθμίσετε προς τα επάνω, απλώς σπρώξτε το στήριγμα για τα πόδια προς τα πάνω. Για να 

ρυθμίσετε προς τα κάτω, πατήστε τα κουμπιά και στη συνέχεια πιέστε προς τα κάτω. 

 
Χρήση της ζώνης ασφαλείας: 
- Πατήστε το μεγάλο κουμπί στο κέντρο της ζώνης ασφαλείας για να ξεκλειδώσετε και τις δύο πλευρές. 
- Για να στερεώσετε την ζώνη ασφαλείας, τοποθετήστε και τα δύο άκρα στο μεσαίο τμήμα. 
- Η ζώνη ασφαλείας μπορεί να ρυθμιστεί σε 2 ύψη. Για να ρυθμίσετε το ύψος, τραβήξτε προς τα έξω τον 

ιμάντα και στη συνέχεια το τοποθετήστε στην κάτω / ψηλότερη θέση. 
- ΠΑΝΤΑ χρησιμοποιείτε την ζώνη ασφαλείας ενώ το παιδί σας βρίσκεται στην καρέκλα. 

 

 
 
Ρύθμιση της ανάκλησης  πλάτης: 
- Πατήστε το κουμπί ρύθμισης πλάτης καθίσματος, για να ρυθμίσετε την πλάτη στη 1 από τις 5 θέσεις. 



- Η καρέκλα μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο στην κάθετη θέση για βρέφη και παιδιά ηλικίας άνω των 6 
μηνών που μπορούν να καθίσουν. Αυτή η καρέκλα δεν προορίζεται να χρησιμοποιηθεί για παρατεταμένες 
περιόδους ύπνου, δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως παιδικό κρεβάτι. 

 
 
Χρήση ως κουνιστή καρέκλα: 
- Πατήστε τα κουμπιά και στις δύο πλευρές των ποδιών ταυτόχρονα και γυρίστε τα πόδια προς τα πάνω 

μέχρι να ακούσετε έναν ήχο κτυπήματος για να χρησιμοποιήσετε την καρέκλα σε κουνιστή θέση. 
- Για να επαναφέρετε τα πόδια στη θέση τους, πιέστε ταυτόχρονα και τα δύο κουμπιά και πιέστε τα πόδια 

προς τα κάτω μέχρι να ακούσετε έναν ήχο κλικ. 

 
 
Χρήση φρένων: 
- Για να μπλοκάρετε τους μπροστινούς τροχούς, μετακινήστε το κουμπί φρένων στην οπίσθια θέση. 
- Για να ξεκλειδώσετε τους τροχούς, μετακινήστε το κουμπί προς τα εμπρός. 
- ΠΑΝΤΑ χρησιμοποιήστε τα φρένα όταν η καρέκλα δεν μετακινείται. 
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PROSÍME, ČTĚTE POZORNĚ A UCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ POTŘEBU 
Děkujeme, že jste si vybrali náš výrobek. Věnujte prosím trochu času, abyste si přečetli důležité informace a 
bezpečnostní pokyny, prože to zajistí mnoho let šťastného a bezpečného používání. 
 
UPOZORNĚNÍ 
- Tento výrobek je určen pro děti od 6 do 36 měsíců nebo do max. 15kg váhy, podle toho, co nastane dříve. 
- Pokud dítě nemůže sedět samostatně, používejte židli pouze v rovné poloze (cca do věku +/- 6 měsíců). 
- Nikdy nenechávejte své dítě bez dozoru, je-li v židličce. 
- Nedovolte svému dítěti, aby si hrálo s židlí. Tento výrobek není hračka. 
- VŽDY se ujistěte, že je bezpečnostní pás správně připevněn a nastaven podle výšky dítěte. Pultík není určen 

k tomu, aby udržoval dítě v židličce. 
- VŽDY se ujistěte, že všechny součásti jsou správně nasazeny a nastaveny tak, aby byly správné pro vaše dítě. 
- Nepokládejte výrobek do blízkosti otevřeného ohně nebo jiného zdroje tepla, ani jej nevystavujte přímému 

slunečnímu záření. 
- NEPOUŽÍVEJTE výrobek v blízkosti jiného produktu, který by mohl způsobit nebezpečí udušení nebo 

uškrcení, např. šňůry, žaluzie, závěsné šňůry, náhrdelníky, elektrické šňůry, stuhy atd. 
- Nepokládejte výrobek do blízkosti pevných konstrukcí nebo nábytku, aby nedošlo k úrazům z pádu nebo 

přístupu k nebezpečným předmětům. 
- Používejte dětskou židli pouze na rovných a stabilních podlahách. NIKDY ji nepoužívejte na zvýšených 

plochách. 
- VŽDY zajistěte, aby byl výrobek správně sestaven před umístěním vašeho dítěte. 
- Pravidelně kontrolujte, zda nejsou uvolněné konstrukce, šrouby apod. Nepoužívejte, jestliže jsou některé 

součásti rozbité, roztrhané, uvolněné nebo chybějící, a používejte pouze náhradní díly, které byly dříve 
schváleny výrobcem. NIKDY nepoužívejte žádné jiné příslušenství, než to, které nebylo schváleno výrobcem. 

- Před použitím tohoto výrobku a jeho uchování mimo dosah dětí je nutno odstranit všechny obalové 
materiály a spojovací materiál. 

- VŽDY se ujistěte, že jsou zapnuté brzdy, když se výrobek nepohybuje. 
- Při skládání / rozkládání židle se vždy ujistěte, že jsou děti v bezpečné vzdálenosti, mohlo by dojít k 

poranění. 
 
ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ 
- Před montáží a pravidelně během používání výrobek pravidelně kontrolujte. V případě obtíží se obraťte na 

pozáruční servis. 
- Rám: Otřete povrch vlhkým hadříkem nebo houbičkou, použijte pro čištění jemný prací prostředek a teplou 

vodu. Otřete ručníkem nebo nechte oschnout na vzduchu. 
- Sedačka: Polštář sedáku nelze prát v pračce. Nežehlete jej, nesušte v sušičce. K čištění sedátka použijte 

čistou, vlhkou látku. 
 
NÁVOD K POUŽITÍ 
Instalace vysokého křesla: 
- Stiskněte tlačítko nastavení opěradla pro zvednutí sedadla. 
- Zatlačte dolů nohy, dokud neuslyšíte kliknutí, což znamená, že jsou uzamčeny. 
 
Složení židle: 
- Nejprve stiskněte tlačítko A 
- Poté stiskněte tlačítko B 
- Nyní budete moci sklopit 2 nohy nahoru 



 
 
Nastavení výšky sedadla: 
- Současně stiskněte tlačítka pro nastavení výšky na obou stranách sedadla. 
- Nyní můžete nastavit výšku do 7 různých poloh. 

 
 
Nastavení pultíku: 
- Stiskněte tlačítko nastavení pultíku a pultík zasuňte do opěrky, pak uvolněte tlačítko a zkontrolujte, zda je 

pultík správně zajištěn. 
- Vyjmutí pultíku: vytáhněte pultík směrem ven a vytáhněte jej. 
- Sklopení pultíku směrem vzhůru: vytáhněte tlačítko směrem ven, dokud neuvidíte červené tečky, pak pultík 

sklopte nahoru. Chcete-li obnovit polohu, stiskněte tlačítko reset pultíku. 

 
 
Nastavení nožní opěrky: 
- Stiskněte tlačítka pro nastavení opěrky nohou do jedné ze tří možných poloh. 
- Pro nastavení směrem vzhůru jednoduše zatlačte opěrku nohy nahoru. Chcete-li nastavit dolů, stiskněte 

tlačítka a poté zatlačte dolů.  

 
Použití bezpečnostního pásu: 
- Stiskněte velké tlačítko ve středu bezpečnostního pásu tak, abyste odblokovali obě strany. 
- Chcete-li upevnit bezpečnostní pás, vložte oba konce do střední části. 
- Bezpečnostní pás lze nastavit ve 2 možných výškách. Chcete-li nastavit výšku, vytáhněte popruh a potom jej 

vložte do nižší / vyšší polohy. 
- VŽDY používejte bezpečnostní pás, je-li vaše dítě v jídelní židli. 

 
 
Nastavení polohy opěradla: 
- Stiskněte tlačítko nastavení opěradla pro nastavení do jedné z pěti možných poloh. 



- Židli lze používat pouze ve svislé poloze pro děti starší 6 měsíců a děti, které jsou schopné samostatně 
sedět. Tato židle není určena k dlouhodobému spánku, nemůže být použita jako dětská postýlka. 

 

 
 
Použití jako houpací křeslo: 
- Stiskněte současně tlačítka na obou stranách nohou a otočte nohy směrem nahoru, dokud neuslyšíte zvuk 

kliknutí, aby se židle používala v houpací poloze. 
- Chcete-li nohy vrátit zpět do polohy, stiskněte obě tlačítka současně a tlačte nohy směrem dolů, dokud 

neuslyšíte kliknutí. 
 

 
 
Použití brzd: 
- Chcete-li zablokovat přední kola, posuňte brzdové tlačítko v zadní poloze. 
- Chcete-li kolečka odemknout, posuňte tlačítko dopředu. 
- VŽDY použijte brzdy, když se vysoká židle nepohybuje. 

 
 

 
Vyrobeno v Číně – Bo Jungle - Vox Populi BVBA – Brambroek 23B, 9500 Geraardsbergen – BELGIUM 

www.bojungle.eu – info@bojungle.eu – Tel: +32 54 240 331 – Fax: +32 9 270 01 80               

     

http://www.bojungle.eu/
mailto:info@bojungle.eu


SK 

     
PROSÍM, ČTĚTE POZORNĚ A UCHOVEJTE PRE BUDÚCU POTREBU 
Ďakujeme, že ste si vybrali náš produkt. Věnujte prosím trochu času, aby ste si prečítali dôležité informácie a 
bezpečnostné pokyny, ktoré zabezpečia mnoho rokov šťastného a bezpečného používania. 
 
UPOZORNENIE 
- Tento výrobok je určený pre deti od 6 do 36 mesiacov alebo do max. 15 kg váhy, podľa toho, čo nastane 

skôr. 
- Ak nie je možné sedieť samostatne, použite židli iba v rovnej polohe (cca do veku +/- 6 mesiacov). 
- Nikdy nenechajte svoje dieťa bez dozoru, je-li v židličke. 
- Nedovolte svojmu dieťaťu, aby si hrálo so židlí. Tento výrobok nie je hračka. 
- VŽDY sa uistite, že bezpečnostné zariadenie je správne upevnené a nastavené podľa výšky dieťaťa. Pultík nie 

je určený na udržanie dieťaťa v židličke. 
- VŽDY sa uistite, že všetky súčasti sú správne nasadené a nastavené tak, aby boli správne pre vaše dieťa. 
- Nepokládejte výrobok do blízkosti otvoreného ohňa alebo iného zdroja tepla, ani ho nevystavujte priamemu 

slnečnému žiareniu. 
- NEPOUŽÍVEJTE výrobok v blízkosti iného výrobku, ktorý by mohol spôsobiť nebezpečenstvo udušenia alebo 

strhnutia, napr. šňůry, žaluzie, závesné šnúry, náhrdelníky, elektrické šnúry, stuhy atď. 
- Nepokládejte výrobok do blízkosti pevných konštrukcií alebo nábytku, aby nedošlo k úrazom z pádu alebo 

prístupu k nebezpečným predmetom. 
- Používajte detskú stoličku len na rovných a stabilných podlahách. NIKDY ju nepoužívajte na zvýšených 

plochách. 
- VŽDY zaistite, aby bol výrobok správne zostavený pred umiestnením vášho dieťaťa. 
- Pravidelne kontrolujte, či nie sú uvolnené konštrukcie, skrutky atď. Nepoužívajte, ak sú niektoré časti 

rozbité, roztrhané, uvoľnené alebo chýbajúce, a používať iba náhradné diely, ktoré boli predtým schválené 
výrobcom. NIKDY nepoužívajte žiadne iné príslušenstvo, než ktoré bolo schválené výrobcom. 

- Všetky obalové materiály a spojovací materiál musia byť odstránené pred použitím tohto výrobku a jeho 
uchovaním mimo dosahu. 

- VŽDY sa uistite, že sú zapnuté brzdy, keď sa výrobok nepohybuje. 
- Pri skladovaní / rozkladaní židličky sa vždy uistite, že sú deti v bezpečnom vzdialenosti, mohlo by dôjsť k 

poraneniu. 

 
ÚDRŽBA A ČISTENIE 
- Pred montážou a pravidelne počas používania výrobok pravidelne kontrolujte. V prípade ťažkostí sa obráťte 

na pozáručný servis. 
- Rám: Utrite povrch vlhkou handričkou alebo hubkou, použite na čistenie jemný prací prostriedok a teplú 

vodu. Utrite uterákom alebo nechajte uschnúť na vzduchu. 
- Sedačka: Vankúš sedáku nemožno prať v práčke. Nežehlite ho, nesušte v sušičke. Na čistenie sedátka 

použite čistú, vlhkú látku. 
 
NÁVOD NA POUŽITIE 
Inštalácia vysokého kresla: 
- Stlačte tlačidlo nastavenia operadla pre zdvihnutie sedadla. 
- Zatlačte dole nohy, kým nebudete počuť kliknutie, čo znamená, že sú uzamknuté. 
- Zloženie stoličky: 

o Najprv stlačte tlačidlo A 
o Potom stlačte tlačidlo B 
o Teraz budete môcť sklopiť 2 nohy hore 



 
 
Nastavenie výšky sedadla: 
- Súčasne stlačte tlačidlá pre nastavenie výšky na oboch stranách sedadla. 
- Teraz môžete nastaviť výšku v 7 rôznych polohách. 

 
 
Nastavenie pultíku: 
- Stlačte tlačidlo nastavenia pultíku a pultík zasuňte do opierky, potom uvoľnite tlačidlo a skontrolujte, či je 

pultík správne zaistený. 
- Vybratie pultíku: vytiahnite pultík smerom von a vytiahnite ho. 
- Sklopenie pultíku smerom nahor: vytiahnite tlačidlo smerom von, až kým neuvidíte červené bodky, potom 

pultík sklopte nahor. Ak chcete obnoviť polohu, stlačte tlačidlo reset pultíku. 

 
Nastavenie nožnej opierky: 
- Stlačte tlačidlá pre nastavenie opierky nôh do jednej z troch možných polôh. 
- Pre nastavenie smerom nahor jednoducho zatlačte opierku nohy hore. Na nastavenie dole, stlačte tlačidlá a 

potom zatláčajte nadol.  

 
Použitie bezpečnostného pásu: 
- Stlačte veľké tlačidlo v strede bezpečnostného pásu tak, aby ste odblokovali obe strany. 
- Ak chcete upevniť bezpečnostný pás, vložte oba konce do strednej časti. 
- Bezpečnostný pás je možné nastaviť v 2 možných výškach. Ak chcete nastaviť výšku, vytiahnite popruh a 

potom ho vložte do nižšej / vyššej polohy. 
- VŽDY používajte bezpečnostný pás, ak je vaše dieťa v jedálenský stoličke. 

 
 
Nastavenie polohy operadla: 
- Stlačte tlačidlo nastavenia operadla pre nastavenie do jednej z piatich možných polôh. 



- Stoličku je možné používať len vo zvislej polohe pre deti staršie ako 6 mesiacov a deti, ktoré sú schopné 
samostatne sedieť. Táto stolička nie je určená k dlhodobému spánku, nemôže byť použitá ako detská 
postieľka. 

 
 
Použitie ako hojdacie kreslo: 
- Stlačte súčasne tlačidlá na oboch stranách nôh a otočte nohy smerom nahor, kým nebudete počuť kliknutie, 

aby sa stoličky používala v hojdacej polohe. 
- Ak chcete nohy vrátiť späť do polohy, stlačte obe tlačidlá súčasne a tlačte nohy smerom nadol, kým 

nebudete počuť kliknutie. 

 
 
Použitie bŕzd: 
- Ak chcete zablokovať predné kolesá, posuňte brzdové tlačidlo v zadnej polohe. 
- Ak chcete kolieska odomknúť, posuňte tlačidlo dopredu. 
- VŽDY použite brzdy, keď sa vysoká stolička nepohybuje. 
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